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MONIRA AL QADIRI
ERIC BAUDELAIRE 

ZANNY BEGG & OLIVER RESSLER
MAREIKE BERNIEN & ALEX GERBAULET

ANDREAS BUNTE 
SHU LEA CHEANG 

MARIANNA CHRISTOFIDES
CHTO DELAT
MIKE CRANE

SAARA EKSTRÖM
NINA FISCHER & MAROAN EL SANI 

MAHDI FLEIFEL
JOHAN GRIMONPREZ

LAURA HUERTAS MILLÁN
SU HUI-YU

SOHRAB HURA
ADAM KAPLAN & GILAD BARAM

STÉPHANIE LAGARDE
MARYNA MAKARENKO  

DEIMANTAS NARKEVIČIUS
STEFAN PANHANS 
LAURE PROUVOST 

MORGAN QUAINTANCE 
MARYAM TAFAKORY
EVA VAN TONGEREN 

TRIS VONNA-MICHELL 
CLEMENS VON WEDEMEYER 
ANDREW NORMAN WILSON

TOBIAS ZIELONY

KÜNSTLER*INNEN DER VIDEONALE.17 ARTISTS OF VIDEONALE.17Mit dem Thema REFRACTED REALITIES (Gebrochene Wirklichkeiten) 
widmet sich die 17. Ausgabe der Videonale der Frage, wie und mit 
welchen Mitteln Realität(en) heute konstruiert und distribuiert werden. 
Welche Möglichkeiten haben die Medien im Allgemeinen und die künst-
lerischen Medien im Besonderen, um sich kritisch mit der eigenen Rolle 
für die Bildung von Meinung und Öffentlichkeit auseinanderzusetzen? 
Welche künstlerischen Strategien werden aktuell entwickelt, um alter-
native Blicke zu ermöglichen und neue Perspektiven zu integrieren?  
Wie findet man sich zurecht in den Datenfluten des World Wide Web und 
wie beeinflussen diese Daten unsere alltäglichen Handlungen im virtu-
ellen wie im realen Raum? Welche Handlungsoptionen und -notwendig-
keiten ergeben sich aus diesen Erkenntnissen? Der Bezug zwischen 
Wissenschaft, Alltagstechnologie und Kunst wird immer wieder gezielt 
hergestellt, um neue sinnstiftende Perspektiven für zukünftige Entwick-
lungen aufzuzeigen. 

In unterschiedlichen Veranstaltungsformaten, die Vorträge, Diskus-
sionsrunden und Performances ebenso einschließen wie Workshops 
und Videoscreenings, wird der thematische Schwerpunkt REFRACTED 
REALITIES möglichst umfassend und vielseitig beleuchtet.

With the theme of REFRACTED REALITIES, the 17th edition of the 
Videonale pursues the question of how and with what means realities are 
constructed and distributed today. What possibilities do media in general 
and artistic media in particular have at their disposal to critically engage 
with their own role in forming opinions and shaping the public? What 
artistic strategies are currently being developed to enable alternative 
views and integrate new perspectives? How does one get one’s bearings 
in the data floods of the World Wide Web, and how do these data 
impact our daily activities both in virtual and real space? What options 
and necessities for action result from these insights? The relationship 
between science, everyday technology, and art are established time and 
time again in a target way so as to point to new, meaningful perspectives 
for future developments.

In a variety of event formats, including lectures, panels, and perfor-
mances, as well as workshops and video screenings, the thematic focus 
on REFRACTED REALITIES is to be elucidated as comprehensively and 
diversely as possible.
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02 20.00 h, Auditorium, Kunstmuseum Bonn
ERÖFFNUNG DER VIDEONALE.17 
OPENING OF VIDEONALE.17 DE/EN

Im Rahmen der Eröffnung wird eine herausragende Arbeit mit dem Videonale 
Preis der fluentum collection ausgezeichnet. 
During the opening ceremony an outstanding work will be awarded the 
Videonale Award of fluentum collection.

Im Anschluss an die Eröffnung findet die Performance Tuning of the World 
von Maryna Makarenko statt.
Following the opening ceremony, Maryna Makarenko‘s performance Tuning 
of the World takes place.

Maryna Makarenko, Jellyfish, 2017 9
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14.00-15.30 h
EXPERIMENTS IN ART AND TECHNOLOGY.  
FRÜHE POSITIONEN UND IHRE WIRKUNG BIS HEUTE 
EXPERIMENTS IN ART AND TECHNOLOGY.  
EARLY POSITIONS AND THEIR IMPACT UNTIL TODAY

GESPRÄCH MIT TALK WITH: Dr. Wibke von Bonin, Jee-Hae Kim,  
Dr. Zabet Patterson 

MODERATION: Dr. Dorothée Henschel

Das Panel wirft Schlaglichter auf verschiedene historische künstlerische 
Positionen, die unter Verwendung damals neuartiger Technologien in Kolla-
boration mit Technikern und Ingenieuren innovative Arbeiten im Bereich der 
zeitbasierten Künste produziert haben. »Experiments in Arts and Technolo-
gy« (gegründet 1967), die Fernsehshow »Black Gate Cologne« (WDR, 1969) 
oder die »Direct Media Association« (gegründet 1978) stehen exemplarisch 
für die sich rasch entwickelnden Beziehungen zwischen Kunst und Technik. 
Darüber hinaus wird der bis heute spürbare Einfluss auf die zeitbasierten 
Kunstformen diskutiert. 

The panel highlights various historical artistic positions that have produced 
innovative works in the field of the time-based arts using then-new techno-
logies in collaboration with technicians and engineers. »Experiments in Arts 
and Technology« (founded in 1967), the TV show »Black Gate Cologne« 
(WDR, 1969), or the »Direct Media Association« (founded in 1978) are exam-
ples of the rapidly developing relations between art and technology. Their 
tangible influence on time-based art forms until today will also be discussed.

Hinweis: Im Kleinen Auditorium läuft ganztägig Programm mit Arbeiten der im Panel 
vorgestellten Projekte.
Note: A program with works by the projects presented in the panel will be shown in the 
small auditorium all day long.

Otto Piene & AldoTambellini, Black Gate Cologne, 1968/69

15.30-16.30 h
AMOR MUNDI: DOKUMENTATION, ZEITGENÖSSISCHE KUNST  
UND DIE BESCHREIBENDE FUNKTION DER FOTOGRAFIE 
AMOR MUNDI: DOCUMENTARY, CONTEMPORARY ART, AND  
THE DESCRIPTIVE POWER OF LENS-BASED CAPTURE

VORTRAG VON LECTURE BY: Dr. Erika Balsom

MODERATION: Pia Goebel

Spätestens seit der »Documenta 11« im Jahr 2002 gelten dokumentarische 
Praktiken als ein wesentlicher Bestandteil der zeitgenössischen Kunst.  
Der Vortrag identifiziert und diagnostiziert einen Trend in der aktuellen  
Theoriedebatte um das Dokumentarische: die Herabwürdigung des ›Ober-
flächlichen‹. Erika Balsom untersucht, in welcher Weise diese Positionen  
aus der postmodernen Repräsentationskritik in den 1990er Jahren hervor-
gegangen sind, um die Tragfähigkeit ihrer Argumente in unserer heutigen Ära 
›alternativer Fakten‹ in Frage zu stellen. Was wäre, wenn das schlichte Erfas-
sen der Oberflächen unserer physischen Realität nicht als oberflächlicher Akt 
verstanden würde, der jeglicher Kreativität entbehrt, sondern als ethischer 
Akt der Einstimmung, der uns wieder eine Ahnung einer miteinander geteilten 
Realität vermitteln kann? 

At least since »Documenta 11« in 2002, documentary practices have been a 
prominent feature of contemporary art. This presentation will identify and dia-
gnose a key tendency in recent theorizations of documentary to emerge from 
this arena: the denigration of surface appearance. Erika Balsom will explore 
how such positions emerged from the postmodern critique of representation 
in the 1990s, in order to question the continuing viability of these arguments 
today, in our era of ›alternative facts.‹ What if capturing the surfaces of physi-
cal reality were not conceived as a superficial act, devoid of creativity, but as 
an ethics of attunement, able to reconnect us to a sense of a shared world?
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17.00-18.00 h 
DAS GOLDENE ZEITALTER DES PESSIMISMUS ODER DIE ZUKUNFT 
BEGINNT HIER 
THE GOLDEN AGE OF PESSIMISM AKA THE FUTURE STARTS HERE

VORTRAG VON LECTURE BY: Julia Kloiber

MODERATION: (tbc)

Neue Technologien bieten enorme Möglichkeiten, bessere Zukünfte zu 
schaffen. Open-Source- und Basisprojekte in den Bereichen Ziviltechno-
logien, Datenkompetenz und Software-Infrastruktur sind Innovationsquellen 
und gemeinschaftsbildend. In diesem Vortrag wird erörtert, wie wir hinter 
düstere Sci-Fi-Dystopien blicken können und uns darauf konzentrieren, wie 
Technologien zur Verbesserung der Gesellschaft beitragen können. 

New technologies offer tremendous opportunities to build better futures. 
Open source and grassroots projects around civic tech, data literacy and 
software infrastructure are sources of innovation and building communities. 
This talk will discuss how we can look past bleak sci-fi dystopias and focus 
on how technology can help improve society.

Saara Ekström, Amplifier, 2017

11.30-13.00 h 
ERZÄHLUNG UND GEGENERZÄHLUNG – 
DER ANDERE BLICK DURCH DIE KAMERA 
NARRATIVES AND COUNTER-NARRATIVES – 
THE OTHER VIEW THROUGH THE CAMERA

GESPRÄCH MIT TALK WITH: Felipe Castelblanco, Maryam Tafakory,  
Dmitry Vilensky

MODERATION: Aurora Rodonò

Gegenerzählungen sind Erzählungen, die sich auf eine dominante 
Erzählung beziehen, um diese neu zu schreiben. Präsentiert und diskutiert 
werden verschiedene künstlerische Projekte, die sich durch eine andere, von 
der vorherrschenden Sichtweise abweichende, Interpretation historischer 
Ereignisse auszeichnen oder einen anderen Anspruch auf die Wahrheit 
formulieren. Sie zielen explizit auf soziale Werte wie Toleranz, Offenheit, 
Freiheit ab und bieten impliziten oder expliziten Widerstand. Darüber hinaus 
wird dem Potenzial von Video-(Kunst) als Instrument für Empowerment und 
Partizipation nachgegangen. 

Counter-narratives are narratives that elude a dominant narrative in 
order to rewrite it. A number of art projects distinguished by a different 
interpretation of historical events that deviates from the predominant view 
or formulates a different claim to reality will be presented and discussed. 
They explicitly engage with social values, such as tolerance, openness, and 
freedom, and offer implicit or explicit resistance. In addition, the potential of 
(video) art as a tool of empowerment and participation will be discussed.

Maryam Tafakory, Absent Wound, 2018
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13.30-15.00 h 
JOURNALISTISCHE TECHNIKEN ALS KÜNSTLERISCHES MITTEL 
DER INTERVENTION 
JOURNALISTIC TECHNIQUES AS ARTISTIC MEANS  
OF INTERVENTION

GESPRÄCH MIT TALK WITH: Mareike Bernien, Alex Gerbaulet, 
Oliver Ressler, Dr. Sabine Maria Schmidt

MODERATION: Maria Engelskirchen

Das Panel legt den Fokus auf aktuelle künstlerische Arbeiten, die auf der 
Adaption dokumentarischer oder journalistischer Techniken basieren. Dabei 
interessieren Strategien der Hervorbringung von Gegenerzählungen und 
damit einer Gegenöffentlichkeit ebenso wie die Reflexion über die eigene 
künstlerische Praxis im Sinne einer ebenfalls medial konstruierten Form 
der Wahrheit. In welcher Wechselbeziehung stehen die Erzählungen des 
Dokumentarischen und der medialen Künste und welche neuen Bildsprachen 
zeichnen sich ab? 

The panel focusses on current artistic works based on the adaptation of 
documentary or journalistic techniques. Of interest are strategies to gene-
rate counter-narratives and thus a counter-public, as well as the reflection 
on one’s own artistic practice in the sense of a form of truth that is also 
constructed through media. How do narratives of the documentary and the 
media-based arts interact, and what signs of new image languages can be 
discerned?

Mareike Bernien & Alex Gerbaulet, Tiefenschärfe, 2017

16.00-17.00 h
BODY HORROR
LECTURE PERFORMANCE VON BY: Zach Blas

In diesem Vortrag wird das Setting der Flughafensicherheit durch das  
Genre des Body-Horror-Kinos neu interpretiert, wobei Körperscans und  
biometrische Bilder die Hauptakteure sind. Diese digitalen Körper werden um 
der Risikovorsorge willen inspiziert, traktiert und analysiert. Aber wie können 
solche Handlungen provozieren oder abschrecken, wenn – unabhängig 
davon, wie gewaltsam sie durchgeführt werden – die digitalen Renderings 
keinerlei körperliche Verletzungen aufweisen? 

In this lecture, the setting of airport security is reimagined through the  
genre of body horror cinema, with body scans and biometric meshes as key 
protagonists. These digital bodies—extracted from embodied selves—are 
inspected, prodded, and probed for the sake of risk preemption, but how 
do such acts come to provoke or terrify, when—no matter how violently 
handled— the digital renderings of securitized people appear to be free of 
the horrors of bodily violation?

Zach Blas, Body Horror, 2018
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Das Panel findet in Kooperation mit dem IMPAKT Festival and Centre for 
Media Culture Utrecht statt. 
The Panel takes place in cooperation with IMPAKT Festival and Centre for 
Media Culture Utrecht

11.30-13.00 h 
CONTROLLING DATAPOLIS. MACHTSTRUKTUREN IN ERWEITERTEN 
REALITÄTEN UND DIGITALEN STADTLANDSCHAFTEN 
CONTROLLING DATAPOLIS. POWER STRUCTURES IN 
AUGMENTED REALITIES AND DIGITAL URBAN LANDSCAPES

GESPRÄCH MIT TALK WITH: Yasemin Keskintepe, Stéphanie Lagarde,  
Dr. Albert Meijer, Sander Veenhof

MODERATION/KURATOR CURATOR: Arjon Dunnewind

Videoüberwachung hat Städte zu technologisch verbesserten Strukturen  
gemacht, in denen die Sicherheit manchmal mit der Privatsphäre im  
Widerspruch steht. Wenn wir durch urbane Umgebungen navigieren, können 
wir zwar einerseits leicht auf Informationen zugreifen, es werden jedoch  
andererseits auch viele Daten von uns gewonnen. Welche Regulierungen 
können uns vor Missbrauch schützen? Wie können wir mit der Nutzung 
dieser Daten die Demokratie unterstützen und die Bürgerbeteiligung  
verbessern? Wie sehen Protest und ziviler Ungehorsam in der digitalen 
Stadt aus? Und wie können wir sicherstellen, dass erweiterte Realitäten im 
urbanen Raum frei und offen bleiben und nicht von den anderen Interessen 
des Handels bestimmt werden? 

Video surveillance turned cities into technologically enhanced structures 
where safety is sometimes at odds with privacy. When we navigate urban 
environments we can easily access information but there is also a lot of data 
extracted from us. What kinds of regulation can protect us from abuse? How 
can we support democracy and enhance citizen participation? What does 
protest and civic disobedience look like in the digital city? And how can we 
make sure that augmented realities in urban spaces remain free and open 
and not colonized by commerce?

Stéphanie Lagarde, Déploiements, 2018
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13.30-14.30 h
REFRACTED HUMANS – DER AUFSTIEG DES ›HOMO ARTIFICIALIS‹? 
REFRACTED HUMANS – THE RISE OF ARTIFICIAL MAN?

VORTRAG VON LECTURE BY: Dr. Thomas Christian Bächle

MODERATION: Luba Elliott

Humanoide Roboter teilen mit sogenannten künstlichen Intelligenzen 
oft Eigenschaften, die uns gleichermaßen faszinieren und beunruhigen.  
Sie lernen, treffen autonome Entscheidungen und verarbeiten Informationen 
viel schneller als Menschen. Roboter sind jedoch mehr als nur eine  
computerbasierte Intelligenz: Mit ihrem mechanischen Körper sind sie dazu 
in der Lage, mit der Welt zu interagieren. Ihre menschenähnliche Gestalt 
macht sie zu sozialen Wesen, unseren Gefährten und Partnern. Sie ahmen 
unsere Gefühle nach, sie sind ein Spiegel unserer selbst – refracted humans. 

Humanoid robots often feature many characteristics of a so-called artificial 
intelligence we find both fascinating and disquieting. They learn, make  
autonomous decisions or process information much faster than humans.  
Robots are, however, more than just a computer-based intelligence: With 
their own mechanical body they are capable of interacting with the world. 
Their human-like appearance even allows them to be social beings, our  
companions and partners. They mimic our feelings, they mirror the way we 
think of ourselves – as refracted humans. 

Clemens von Wedemeyer, Transformation Scenario, 2018
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Das Panel findet in Kooperation mit dem LaB K - Landesbüro für Bildende 
Kunst statt. 
The Panel takes place in cooperation with LaB K - Landesbüro für Bildende 
Kunst.

16.00-17.30 h
QUOTENLOS GLÜCKLICH? ZUR HEUTIGEN SITUATION VON 
KÜNSTLERINNEN IN DER MEDIENKUNST 
HAPPY WITHOUT RATINGS? ON THE PRESENT SITUATION OF  
FEMALE ARTISTS IN MEDIA ART DE

GESPRÄCH MIT TALK WITH: Lisa Long, Johanna Reich, Dr. Gabriele Schor

MODERATION: Dr. Mithu Sanyal

2017 wurde Hito Steyerl vom Kunstmagazin ArtReview zur einflussreichsten 
Person des Jahres in der zeitgenössischen Kunstwelt gewählt. In diesem 
Feld scheinen Frauen mehr Präsenz als je zuvor zu zeigen, müssen dennoch 
deutlich mehr investieren, um auf Augenhöhe mit ihren männlichen Kollegen 
zu kommen. Wie hat sich die Position der Frauen – Künstlerinnen,  
Kuratorinnen, Produzentinnen – in der Kunst in den letzten Jahrzehnten  
entwickelt? Was hat sich hier nach der zweiten und dritten feministischen 
Welle verändert? Neben der strukturellen Funktion von Institutionen (Reiz-
stichwort: Quote) soll dabei die Perspektive der Produzentinnen besonders 
in den Blick gerückt werden.

In 2017, ArtReview voted Hito Steyerl the most influential person of the 
year in the world of contemporary art. In this field, women seem to be more 
present than ever, yet they must invest considerably more to be on a par with 
their male colleagues. How has the position of women—artists, curators, 
producers—developed in the past decades in art? What has changed after 
the second and third wave of feminism? In addition to the structural function 
of institutions (emotive keyword: ratings), a special focus is placed on the 
perspective of female producers.

14.30-16.00 h 
INTERNETKULTUR(EN) – WIDERSTAND UND MÖGLICHKEITEN 
INTERNET CULTURE(S) – RESISTANCE AND OPTIONS

GESPRÄCH MIT TALK WITH: Dr. Tatiana Bazzichelli, Dr. Zach Blas,  
Vera Tollmann, Ubermorgen

MODERATION: Dr. Pau Waelder

Das Panel untersucht den Einfluss der Internetkultur auf die Bildende Kunst. 
Von Interesse sind künstlerische Arbeiten, die im und für das Netz produziert 
werden, sowie alternative Entwürfe zum Status Quo. Welches demokrati-
sierende Potential birgt das Internet, wie verändert es unsere Vorstellungen 
von Realität, Individualität, Originalität, Identität und Wahrheit? Ebenfalls 
beleuchtet werden Fragen nach Überwachung und Widerstand sowie der 
Kontrolle von Bildern und Informationen. 

The panel examines the influence of internet culture on visual art, placing 
a focus on artworks produced on and for the internet as well as alternative 
models to the status quo. What democratizing potentials does the internet 
possess, how does it alter our notions of reality, individuality, originality, iden-
tity, and truth? Light is also to be shed on questions related to surveillance 
and resistance, as well as the control of images and information.
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[ˈdʊŋkl̩ˌdɔɪ̯ʧlant]
Juliane Jaschnow & Stefanie Schroeder, short film, Germany 2015

ZAUN SCHÄRFEN (FENCE SHARPENING)
Leopold Kessler, performance-intervention, Germany 2010

BOTTLED SONGS 3 & 4
Chloé Galibert-Laîné, France and Kevin B. Lee, short films USA /  
Germany 2018 

ARTIFICAL INTELLIGENCE
Douglas Fishbone, interactive video kiosk, UK / Germany 2018 

UMBRA
Johannes Krell, Florian Fischer, short film, Germany 2019

18.00-19.30 h, Auditorium
ZAUN SCHÄRFEN IN DUNKELDEUTSCHLAND 
FENCE SHARPENING IN DUNKELDEUTSCHLAND

PRÄSENTATION PRESENTATION & SCREENING VON BY: Peter Zorn

Eine Auswahl von Filmproduktionen des European Media Artists in Resi-
dence Exchange (EMARE) - Programms und des Werkleitz – Zentrums für 
Medienkunst Sachsen-Anhalt, die sich mit dem diesjährigen Thema der 
Videonale Refracted Realities befasst.

A selection of film productions of the European Media Artists in Residence 
Exchange (EMARE) - Program and Werkleitz – Center for Media Art Saxo-
ny-Anhalt dealing with this year’s videonale’s topic Refracted Realities.
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IM ANSCHLUSS AFTERWARDS
Music & Drinks

 21.00 h
PERFORMANCE: LÁZARA ROSELL ALBEAR, UNSURROUNDED XIV

*�Die Zukunft der Kommunikation - Entfremdung - im Hintergrund.
*�Parametrische Ton- und Bewegungsmanipulation der projizierten Bilder 
unter Verwendung benutzerdefinierter Schnittstellen.

*�Input führt nicht notwendigerweise zum erwarteten Output.
*�Ursachen haben keine vorher festgelegten Folgen.
*Keine Begrenzungen Keine Grenzen.

*�The future of communication – alienation – downstage.
*�Parametrical sound and movement manipulation of the projected images 
using custom-developed interfaces.

*�Inputs do not necessarily lead to expected outputs.
*�Causes do not have predetermined consequences.
*�No limits No borders.

Lázara Rosell Albear, Unsurrounded

AB FROM 19.00 h 
CLOWN CAFÉ

Das Clown Café ist ein performativer Ort, an dem es Snacks und Getränke 
gibt. Die Clowns haben ihre eigene Logik für die Umsetzung der Kunden-
wünsche. Hier driftet man langsam in eine andere Zeitlichkeit über. Es finden 
intime kleine Begegnungen statt, die für alle Beteiligten wesentlich beständi-
ger sind als die Schaumkrone auf dem Bier. 

The Clown Café is a performative location offering snacks and beverages. 
The clowns have their own logic to fulfill the customers’ wishes. Here, one 
gradually drifts into a different temporality, in which brief, intimate encounters 
take place that last considerably longer for all those involved than the head 
of the beer.
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22.00 h
VIDEONALE.17 PARTY
Musik von Music by Kame House (Infuso Giallo & uomo di carne)

Kame House Records wird von Infuso Giallo und uomo di carne betrieben. 
Obwohl das Label 2017 gegründet wurde, gibt es Kame House als DJs und 
als Idee schon länger. Neben ihrer Tätigkeit im legendären Kölner Pop-Up-
Club K5 (z. B. zusammen mit I-F, Traxx, Bufiman, Lena Willikens, Moscoman) 
spielten die beiden DJs an Standorten in ganz Deutschland. Musikalisch ist 
der Output nicht auf ein Genre beschränkt, sondern auf exotischen Eklekti-
zismus. 

Kame House Records is run by Infuso Giallo and uomo di carne. Although 
the label was founded in 2017, Kame House has been around much longer 
as DJs and as an idea. Besides their residency in the legendary Cologne pop-
up club K5 (e.g. together with I-F, Traxx, Bufiman, Lena Willikens, Mosco-
man), the two DJs played at locations all over Germany. Musically, the output 
is not committed to one genre, but rather to exotic eclecticism.

AB FROM 19.00 h 
CLOWN CAFÉ

21.00 h
PERFORMANCE: ZO-ON SLOWS / ECHO HO, XIAOQING

›Xiaoqing‹ übersetzt sich in ›kleines Grün‹, eine bizarre live Musik-Video 
Prosa. Gleich der kleinen grünen Schlange in der fantastischen Geschichte 
handelt diese Performance von den zwei unsterblichen Schlangengeistern. 
Darüber hinaus ist ›Xiaoqing‹ der Spitzname der Künstlerin aus ihrer Kind-
heit. Auf der Bühne ist Xiaoqing eine Schamanin, die die ›eingeschlichenen 
Erinnerungen‹ zu einer ›ephemeral tapestry‹ in Sound und Bild überträgt.  
Die Geschichte, die sie erzählt, ist zugleich autobiografisch und kollektiv:  
die Wahrnehmung von Glauben, Identitäten, Technologien sowie Meta- 
morphosen von Köper und Lebensräumen inmitten der globalen Umwelt. 

›Xiaoqing‹ translates into ›small green,‹ a bizarre live music-video prose. Like 
the small green snake in the fantastical story, this performance is about two 
immortal snake ghosts. ›Xiaoqing‹ is also the nickname that the artist was 
given as a child. On stage, Xiaoqing is a shaman who transfers the ‘memories 
that have crept in‘ to an ›ephemeral tapestry‹ in sound and vision. The story 
she tells is at once autobiographical and collective: the perception of faith, 
identities, and technologies, as well as metamorphoses of bodies and living 
spaces amidst the global environment.

ZO-ON SLOWS / Echo Ho

Kame House
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AB FROM 19.00 h
CLOWN CAFÉ

21.00 h
PERFORMANCE: YOU ARE!

›You Are‹ ist ein Performance-Kollektiv aus Köln, das sich seit 2016 mit 
Formen des kollektiven Denkens und Erzählens auseinandersetzt. Ihre 
Sprach-Performance YOU ARE basiert auf einem simplen Algorithmus und 
wechselt beständig zwischen Beichte und Verhör. In rhythmischer Abfolge 
werden private und politische Äußerungen in ihre klanglichen Qualitäten auf-
gelöst und fortlaufend neue Bedeutungszusammenhänge generiert. 

›You Are‹ is a Cologne-based performance collective which discusses forms 
of collective thinking and narrating. Their language-centered performance 
YOU ARE bases on a simple algorithm and changes constantly between 
confession and interrogation. In a rhythmic succession political and private 
statements dissolve in their tonal qualities and new contextual connections 
are consecutively generated.

IM ANSCHLUSS AFTERWARDS
Music & Drinks
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19.30 h, gkg – Gesellschaft für Kunst und Gestaltung
IM PRISMA IN THE PRISM DE/EN

Aus Anlass der VIDEONALE.17 richtet die gkg als langjähriger Koopera-
tionspartner das Augenmerk auf das Thema Ausstellen von Bewegtbild und 
widmet Ruth Lorenz, Ausstellungsarchitektin der VIDEONALEN.15-17, eine 
Einzelausstellung. Angelehnt an das Thema des Prismas als gebrochener 
Lichtkörper hat Lorenz für die Ausstellungsräume der gkg einen Erfahrungs-
raum konzipiert, in dem die Besucher*innen anhand von Skizzen und Raum-
elementen verschiedene Modi von Raumerleben nachvollziehen können. 

On the occasion of VIDEONALE.17 the gkg, as a long-standing cooperation 
partner, focuses on the topic of exhibiting moving images and dedicates a 
solo show to Ruth Lorenz, the exhibition architect of the VIDEONALES.15-17. 
Inspired by the theme of the prism as a refracted body of light, Lorenz con-
ceived an experiential space for the gallery rooms of the gkg, in which visitors 
can retrace various modes of experiencing space based on sketches and 
spatial elements.
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11.30-12.30 h, Videonale Café
NETWORKING BRUNCH
Nur mit Einladung On invitation only

12.30-13.30 h, Atelier Studio Kunstmuseum Bonn
SPEED DATING

In kurzen und konzentrierten Runden stehen unsere internationalen 
Gäste aus dem Kunst- und Kulturbetrieb zum persönlichen Gespräch bereit. 
Das Speed Dating richtet sich an Künstler*innen, die ihr Netzwerk erweitern 
wollen.

Our international guests from the arts and cultural sector will be available for 
personal conversations in short and concentrated rounds. The speed dating 
addresses artists who want to extend their network.

ANMELDEFRIST REGISTRATION DEADLINE: 04.02.2019
Anmeldung und weitere Informationen For further information and to register, 
contact: Lisa Bosbach, bosbach@videonale.org

Laure Prouvost, DIT LEARN, 2017
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12.00 - 16.30 h, Bibliothek Library Kunstmuseum Bonn
CARTOGRAPHIES OF MEMORY, LOVE, AND RITUAL

MIT WITH METASITU

Mapping (Kartieren) ist ein politischer Akt und in diesem Sinne sind dies auch 
unsere alltäglichen Bewegungen und Interaktionen mit der Stadt. Im Rahmen 
dieser Überschneidung von gezeichneten und performten Geometrien, er-
schaffen wir eine gemeinsame kartografische Repräsentation von Orten der 
Erinnerung, der Liebe und des Rituals, um zu erforschen, wie in der globalen 
Stadt ein Gefühl von Zugehörigkeit und Kollektivität entsteht. Bitte bewirb 
Dich mit dem Namen der Stadt, über die Du arbeiten willst. 

Mapping  is  a  political  act,  and  so  are our  everyday  movements  and  
interactions with the city. Within this intersection  of  geometries  that  are  
drawn, and geometries that are performed, we will create a common carto-
graphic representation of places of memory, love and ritual, to explore how 
sense of belonging and collectivity is created in the global city. Please apply 
with the name of the city that you will work with.

METASITU wurde 2014 von Liva Dudareva und Eduardo Cassina mit dem 
Ziel gegründet, geistige Emanzipationen in Bezug auf unsere (gebaute) 
Umwelt zu ermöglichen. Hierfür sollen neue Formate des Austauschs von 
Wissen etabliert werden, die helfen, die Verfasstheit des Urbanen von Heute 
zu verstehen, um ein queereres Morgen zu denken. 

Founded in 2014 by Liva Dudareva and Eduardo Cassina, METASITU was 
born with the goal of enabling cognitive emancipations around the (built) 
environment, by establishing new formats of knowledge exchange for un-
derstanding the urban condition today, for a queerer tomorrow.

ANMELDEFRIST REGISTRATION DEADLINE: 04.02.2019
Anmeldung und weitere Informationen For further information and to register, 
contact: Lisa Bosbach, bosbach@videonale.org

METASITU
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10.30-17.00 h, Künstlerforum Bonn, Hochstadenring 22-24, Bonn
ARBEIT AM PORTFOLIO WORKING ON THE PORTFOLIO

MIT WITH Dr. Stephanie Sarah Lauke

Die Präsentation der eigenen zeitbasierten Kunstprojekte im Portfolio  
bedeutet immer auch ihre Übersetzung in ein neues Medium. Anhand der 
Portfolios der Teilnehmenden des Workshops besprechen wir, welche  
Ansätze der visuellen und audiovisuellen Selbstpräsentation für zeitbasierte 
Künste bestehen. Davon ausgehend werden wir gezielte Dokumentations- 
und Präsentationsstrategien entwickeln und über das Portfolio als Format 
der Selbstpräsentation an sich sprechen. 

To present one’s own time-based art projects in a portfolio always implies 
translating them into a new medium. Based on the portfolios of the workshop 
participants, we will discuss the various approaches to visually and audio- 
visually presenting one’s time-based art, to then develop documentation 
and presentation strategies in a targeted way and discuss the portfolio as a 
format for self-presentation.

ANMELDEFRIST REGISTRATION DEADLINE: 04.02.2019
Anmeldung und weitere Informationen For further information and to register, 
contact: Lisa Bosbach, bosbach@videonale.org

Andreas Bunte, Laboratory Life, 2017
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Foyer, Infotheke Entrance Hall, Information Desk 

DONNERSTAG THURSDAY	
21/02, 18.00-19.00 h
JURY SLOTS DE/EN
Mitglieder der VIDEONALE.17-Wettbewerbsjury sprechen über die  
ausgestellten Arbeiten.
Members of the VIDEONALE.17 competition jury speak about the 
presented works.

FREITAG FRIDAY	
22/02, 17.00-18.00 h
ARTIST SLOTS DE/EN
Künstler*innen der VIDEONALE.17 sprechen über ihre Arbeit.
Artists of VIDEONALE.17 speak about their work.

SAMSTAG SATURDAY 	
23/02, 13.30-14.30 h
ARCHITECTURE SLOT DE/EN
Ausstellungsarchitektin Ruth M. Lorenz und künstlerische Leiterin der  
VIDEONALE.17 Tasja Langenbach sprechen über das  
Ausstellungsdisplay.
Exhibition architect Ruth M. Lorenz and artistic director of  
VIDEONALE.17 Tasja Langenbach speak about the exhibition display.

SONNTAG SUNDAY 	
24/02, 15.00-16.00 h
FÜHRUNG MIT GUIDED TOUR WITH: ANNELIESE JANKOWICZ  
(KATALOGAUTORIN V.17) DE

WEITERE FÜHRUNGEN WÄHREND DER LAUFZEIT
MORE GUIDED TOURS DURING THE EXHIBITION PERIOD: 

V17.VIDEONALE.ORG
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FOYER ENTRANCE HALL KUNSTMUSEUM BONN
Mittwoch Wed, 20/02 18.00 – 24.00 h
Donnerstag Thur, 21/02 – Samstag Sat, 23/02 11.00-18.00 h
Sonntag Sun, 24/02 11.00-16.00 h 

KUNSTMUSEUM BONN
Dienstag bis Sonntag Tue to Sun 11.00 - 18.00 h
Mittwoch Wed 11.00 - 21.00 h
Montags geschlossen Mon closed

SONDERÖFFNUNGSZEITEN VIDEONALE.17 AUSSTELLUNG
SPECIAL OPENING HOURS VIDEONALE.17 EXHIBITION
Mittwoch Wed 20/02 bis 24 Uhr geöffnet exhibition open until midnight
Donnerstag Thur, 21/02, 11.00 - 20.00 Uhr
Freitag Fri, 22/02, 11.00 - 20.00 Uhr
Samstag Sat, 23/02, 11.00 - 20.00 Uhr

AUSSTELLUNG EXHIBITION VIDEONALE.17
Normal: 7 Euro 
Ermäßigt reduced: 3,50 Euro

VIDEONALE-TICKET (2 EINTRITTE WÄHREND DER LAUFZEIT) 
2 ENTRANCES DURING THE EXHIBITION PERIOD)
Normal: 10 Euro 
Ermäßigt reduced: 5 Euro

Freier Eintritt in die Ausstellung während der Festivaltage 21-24/2,  
Festivaltasche und ermäßigter Ausstellungskatalog.
Free entrance to the exhibition during the festival days 21-24/2,  
festival bag and reduced exhibition catalogue.
Normal: 12 €
Ermäßigt reduced: 10€

Der Eintritt zu allen Veranstaltungen des Festivalprogramms ist frei.
The entrance to all events of the festival program is free of charge.
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KUNSTMUSEUM BONN
Friedrich-Ebert-Allee 2
53113 Bonn
kunstmuseum-bonn.de
DB: UN Campus
U-Bahn 63/66/16/18 Heussallee/Museumsmeile

KÜNSTLERFORUM BONN
Hochstadenring 22-24
53119 Bonn 
kuenstlerforum-bonn.de 
DB: Bonn Hbf
U-Bahn: 16/18/63 Bonn West

GKG – GESELLSCHAFT FÜR KUNST UND GESTALTUNG
Hochstadenring 22-24
53119 Bonn 
gkg-bonn.de
DB: Bonn Hbf
U-Bahn: 16/18/63 Bonn West
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ZU FESTIVALPROGRAMM UND AUSSTELLUNG:
ON FESTIVAL PROGRAM AND EXHIBITION:
v17.videonale.org
facebook.com/videonale
instagram.com/videonale_ev
Videonale-App, unterstützt durch supported by Ivo Wessel, Berlin
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TASJA LANGENBACH
Künstlerische Leitung Artistic Director

LISA BOSBACH
Leitung Festivalprogramm Director Festival program

ELISABETH WYNHOFF 
Organisation & Finanzen Organisation & Finances

IEVA AKULE 
Kuratorische Assistenz Curatorial assistance 

RICCARDA HESSLING 
Öffentlichkeitsarbeit / Social Media Public Relations / Social Media

ALEXANDRA SÜDKAMP, ANNA HOLMS
Mitarbeit Festivalprogramm Assistence Festival program

JOANA DA SILVA 
Mitarbeit Ausstellung Assistance exhibition

ANNETTE ZIEGERT
Vermittlung Mediation

RUTH M. LORENZ 
Ausstellungsarchitektur Exhibition architecture

TELEVISOR TROIKA GMBH
Pressearbeit Press work

GÜNES AKSOY, GERMAN AREFJEV, MARC-DANIEL KARKOWSKY 
Grafik Graphic Design

REGINA BARUNKE, PROF. DR. STEPHAN BERG, NICOLAI BESGEN 
Vorstand Board Videonale e.V
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11.30 - 
12.30 h

�Festival Café Kunstmuseum Bonn
NETWORKING BRUNCH

12.30 - 
13.30 h

Atelier Studio Kunstmuseum Bonn
SPEED DATING

14.00 -
15.30 h

Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
�PANEL: EXPERIMENTS IN ART AND TECHNOLOGY.  
FRÜHE POSITIONEN UND IHRE WIRKUNG BIS HEUTE 
�EXPERIMENTS IN ART AND TECHNOLOGY. EARLY 
POSITIONS AND THEIR IMPACT UNTIL TODAY

15.30 -
16.30 h

Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
�VORTRAG LECTURE: AMOR MUNDI: DOKUMENTATION, 
ZEITGENÖSSISCHE KUNST UND DIE BESCHREIBENDE 
FUNKTION DER FOTOGRAFIE 
�AMOR MUNDI: DOCUMENTARY, CONTEMPORARY 
ART, AND THE DESCRIPTIVE POWER OF LENS-BASED 
CAPTURE

17.00 -
18.00 h

Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
�VORTRAG LECTURE: DAS GOLDENE ZEITALTER DES 
PESSIMISMUS ODER DIE ZUKUNFT BEGINNT HIER 
�THE GOLDEN AGE OF PESSIMISM AKA THE FUTURE 
STARTS HERE

18.00 -
19.00 h

�Treffpunkt Meeting Point: Foyer, Infotheke Entrance Hall, 
Information Desk
FÜHRUNG GUIDED TOUR: JURY SLOTS DE/EN

ab from 
19.00 h

�Künstlerforum Bonn
CLOWN CAFÉ

21.00 h Künstlerforum Bonn
PERFORMANCE: LÁZARA ROSELL ALBEAR,  
UNSURROUNDED XIV

20.00 h �Auditorium, Kunstmuseum Bonn
ERÖFFNUNG DER VIDEONALE.17 
OPENING OF VIDEONALE.17 DE/EN

11.30 -
13.00 h

�Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
PANEL: ERZÄHLUNG UND GEGENERZÄHLUNG – DER 
ANDERE BLICK DURCH DIE KAMERA 
NARRATIVES AND COUNTER-NARRATIVES – THE  
OTHER VIEW THROUGH THE CAMERA

12.00 -
16.30 h

Bibliothek Library Kunstmuseum Bonn
WORKSHOP: CARTOGRAPHIES OF MEMORY, LOVE,  
AND RITUAL
MIT WITH METASITU

13.30 -
15.00 h

Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
PANEL: JOURNALISTISCHE TECHNIKEN ALS KÜNSTLERI-
SCHES MITTEL DER INTERVENTION 
JOURNALISTIC TECHNIQUES AS ARTISTIC MEANS OF 
INTERVENTION

16.00 -
17.00 h

Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
LECTURE PERFORMANCE: BODY HORROR

17.00 -
18.00 h

Treffpunkt Meeting Point: Foyer, Infotheke Entrance Hall, 
Information Desk
FÜHRUNG GUIDED TOUR: ARTIST SLOTS DE/EN

ab from 
19.00 h

Künstlerforum Bonn
CLOWN CAFÉ

21.00 h Künstlerforum Bonn
PERFORMANCE: ECHO HO, XIAOQING

ab from 
22.00 h

VIDEONALE.17 PARTY
Musik von Music by Kame House (Infuso Giallo & uomo di 
carne)
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10.30 -
17.00 h

�Künstlerforum Bonn 
WORKSHOP: ARBEIT AM PORTFOLIO 
WORKING ON THE PORTFOLIO
MIT WITH Dr. Stephanie Sarah Lauke

11.30 -
13.00 h

Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
PANEL: CONTROLLING DATAPOLIS. MACHTSTRUKTU-
REN IN ERWEITERTEN REALITÄTEN UND DIGITALEN  
STADTLANDSCHAFTEN 
CONTROLLING DATAPOLIS. POWER STRUCTURES IN 
AUGMENTED REALITIES AND DIGITAL URBAN  
LANDSCAPES

13.30 -
14.30 h

Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
�VORTRAG LECTURE: REFRACTED HUMANS – DER  
AUFSTIEG DES ›HOMO ARTIFICIALIS‹? 
REFRACTED HUMANS – THE RISE OF ARTIFICIAL 
MAN?

13.30 -
14.30 h

TREFFPUNKT MEETING POINT: Foyer, Infotheke Entrance 
Hall, Information Desk
�FÜHRUNG GUIDED TOUR: ARCHITECTURE SLOT DE/
EN

14.30 -
16.00 h

Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
�PANEL: INTERNETKULTUR(EN) – WIDERSTAND UND  
MÖGLICHKEITEN 
INTERNET CULTURE(S) – RESISTANCE AND OPTIONS

16.00 -
17.30 h

�Vortragsraum Lecture Room Kunstmuseum Bonn
PANEL: QUOTENLOS GLÜCKLICH? ZUR HEUTIGEN  
SITUATION DER KÜNSTLERINNEN IN DER MEDIEN-
KUNST 
HAPPY WITHOUT RATINGS? ON THE PRESENT  
SITUATION OF FEMALE ARTISTS IN MEDIA ART DE

18.00 -
19.30 h

Auditorium, Kunstmuseum Bonn
PRÄSENTATION & SCREENING PRESENTATION &  
SCREENING: ZAUN SCHÄRFEN IN DUNKELDEUTSCH-
LAND FENCE SHARPENING IN DUNKELDEUTSCHLAND

ab from 
19.00 h

Künstlerforum Bonn
CLOWN CAFÉ

19.30 h �gkg – Gesellschaft für Kunst und Gestaltung
AUSSTELLUNGSERÖFFNUNG EXHIBITION OPENING:  
IM PRISMA IN THE PRISM DE/EN

21.00 h Künstlerforum Bonn
PERFORMANCE: YOU ARE!

15.00 -
16.00 h

�TREFFPUNKT MEETING POINT: Foyer, Infotheke Entrance 
Hall, Information Desk
FÜHRUNG MIT GUIDED TOUR WITH:  
ANNELIESE JANKOWICZ (KATALOGAUTORIN V.17) DE
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Sofern nicht anders angegeben, finden die Veranstaltungen  
in englischer Sprache statt.
Unless otherwise stated, the events are held in English.



48

V17.VIDEONALE.ORG


